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Natural language of sounds:
Langage naturel des sons :
% : vocabulaire donné dans les commentaires (et non pendant la description)

% : vocabulary given in the comments (not during the description)
Translittération: méthode DOI : https://doi.org/10.5281/zenod0.3953039

terme employé
word used

participant

traduction en francais
French translation

traduction en anglais
English translation

Nouns of the sound register,
types of sounds / ways of talking about sounds

Noms du registre sonore,
types de sons/fagons de dire les sons

ambient sound [Maurice] son ambiant/ambiance | ambient sound
sonore
basmat al-sawt [Hassan #2 % ] empreinte de la voix voice footprint
baz [Hassan #2 % ] [Samir] | basse bass
beat [Mohammed] rythme d’une musique
dagig [Hassan #1] bruit noise
dawda’ [Mona ] [Salma] | vacarme din
[Shady]
dawsa [Hassan #1] [Mona] bruit, boucan noise, racket
[Salma % ] [Samir]
[Shady]
[Mohammed x |
dabdaba/ dabdabat [Samir] [Leyla ] vibrations vibrations
efektet [Hassan #2 % ] effets (ampli) effects
ekko [Hassan #2 % ] écho echo
fidelitt [Hassan #2 % ] fidélité ﬁdelzty
gaw [Hassan #1 % ] [Hassan | atmosphere/ ambiance | atmosphere/
#2] ambiance
gaw samael [Hassan #2] atmosphere / auditory
ambiance auditive environment/

ambiance




Hudi(’) [Salma] calme calm
klakson [Hassan #1] Klaxon car horn
kwalitt [Hassan #2 % ] qualité (du son) (sound) quality
[Mohammed |
lahan [Hassan #1 %] mélodie melody
manax [Hassan #1 % ] [Hassan | climat/ ambiance climate/
#2] [Mohammed % ] atmosphere

manax sawti

[Hassan #1 % ] [Hassan

climat sonore

sonic climate

#2]
manzar al-eaid [Hassan #1] paysage de féte festive scenery
mashad [Hassan #2] scéne (auditive) (auditory) scene
mazika [Hassan #1] [Samir] musique music
[Shady]
music /Mohammed] musique music
noeat al-sawt [Hassan #2 % ] type de son type of sound
quran [Hassan #1] Coran Koran
raha [Hassan #1] repos rest
riferb [Hassan #2 % ] réverb reverb
safar [Shady] sifflement whistling
samael [Hassan #2] audition hearing
saraxat [Hassan #1 %] cris cries/ screams
sawt [Hassan #1] [Mona] voix du cafetier, des voices of the
[Salma] [Hassan #2] gens... cafetier, of the
[Samir] [Mohammed] people....
sawt [Hassan #1] [Mona] son (sawt al-Sarae) sound
[Leyla] [Salma] (sawt al-mugtamace)
[Hassan #2] [Evelyn] (sawt al-ruh)
[Samir] [Mohammed]
sawt ad-da% [Samir] son de frappe striking sound
(frappement)
sawt al-taxbit [Samir] son de coups knocking sound
serae fi-l-sawt [Mohammed % ] combat sonore sound battle
Sexlelat al-madliya | [Samir] tintement (métallique) | (metallic) jingling
du porte-clefs of the key ring
sukiit [Hassan #1] silence silence
taSwis [Samir] [Shady %, interférence interference
début de bande]
wass [Samir] [Shady] bourdonnement, humming,
grésillement, parasites | crackling, statics
xabat [Mohammed] frappe hit, knock
xind’a [Mohammed] querelle quarrel
zagal! [Hassan #1] hurlements screams, yells
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- Onomatopoeia

- Onomatopées

[clic] [Leyla] onomatopée de Klaxon | horn onomatopoeia

ahhhhh ! [Hassan #2] onomatopée de rale groan onomatopoeia

axt ! [Mohammed] onomatopée sneezing
d’éternuement onomatopoeia

brrrrruuuuu [Samir] onomatopée d’un onomatopoeia of a
mauvais moteur de bad titktitk engine.
tiuktuk

pip ! pip ! pip ! pip ! | [Maurice] onomatopée d’un onomatopoeia of a

pip ! concert de Klaxons blaring of horns

1000 ! [Hassan #2] onomatopée de choking
suffocation onomatopoeia

tak! [Mohammed] onomatopée lampe blue lamp that kills
bleue qui tue les mosquitoes
moustiques onomatopoeia

tik-tik, tik-tik, tik-tik! | [Mohammed] onomatopée fer a iron from makwagi
repasser du makwagi onomatopoeia

VVVVVVy ! [Mohammed] onomatopée du vent wind in the mic
dans le micro onomatopoeia

Sources

of found noted by participants (sawt from...):

Sources

sonores notés par les participants (sawt de...) :

adan salat al-easr

[Evelyn]

appel a la pricre de
I’apreés-midi

afternoon call to
prayer

adan

[Hassan #1] [Hassan
#2 % | [Samir]

appel a la pricre

call to prayer

agahza al-sawt [Hassan #1 x| ampli amp

ayani fi-l-earabiyya | [Mohammed] les chansons dans les songs in microbuses

mikrobas microbus

ayani Sayalla [Mohammed] les chansons qui passent | songs played in the
dans le microbus microbus

alat [Hassan #1] outils tools

amplifiyer [Hassan #2 % ] amplificateur amplifier

atfal (al-) al-eamalin | [Mohammed] les enfants qui children working in

al-Sayyalin fi-1- travaillent dans les shops

mahalat magasins

atfal (al-) [Hassan #1] les enfants the kids

atfal beteleab baeild | [Mohammed] des enfants qui jouent children playing in
au loin the distance

atfal bitigri [Mohammed] des enfants qui courent | running children

atfal hawaliyya [Mohammed] des enfants autour de children around me

betetkalem wa moi qui parlent et qui talking and walking

masiyya marchent
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awlad al-bawab [Evelyn] enfants du gardien caretaker's children
d’immeuble

bab [Evelyn] porte (de restaurant) door (of restaurant)

ba%al [Mona] épicier grocer

barnamig [Mohammed] programme télévisé TV program

bawwab [Maurice] [Evelyn] | gardien d’immeuble building caretaker

bayae al-ara siis

[Evelyn]

vendeur de jus de
réglisse

licorice juice vendor

wa kanu bisallemu

qui saluaient

bayae al-fakha [Salma ] marchand de fruits fruit merchant
bayaein [Leyla] vendeurs vendors
[Mohammed |

benat (al-), w al- [Salma] les filles, les garcons et | girls, boys and

wulad w setat les femmes qui parlent | women talking

byetkallemu mae ensemble together

baed

bentin betkalemii [Mohammed] deux filles a coté qui two girls nearby

gala gemb discutaient talking together

betae al-lahma [Leyla] boucher qui frappe la butcher who hits the

bexabat eal-lahma viande meat

betae al-lahma [Leyla] boucher butcher

betae el-betingan [Leyla] le type des aubergines the eggplant guy

benadi eala betingan fait la réclame advertises

betaeil

betetkalem sahibha | [Mohammed] elle parle a son ami au she's talking to her

fi-1-tiliftun téléphone friend on the phone

beyetkallemu mae [Salma] gens qui parlent entre people talking to

baed eux each other

beyetnadi [Leyla] gens qui s’interpellent people who shout to

[Mohammed] one another

binadafu al-miitosikl | [Mohammed] gens qui lavent la moto | people washing the
motorcycle

bint abli samar [Samir] la fille d’Abu Samar Abu Samar's
daughter

bir al-sillim [Evelyn] cage d’escalier stairwell

bisit genzir al-eard | [Mohammed] il shoote dans une he shoots a bike

chaine de vélo parterre | chain on the ground

buxar [Mohammed] vapeur steam

coins [Maurice] pieces de monnaie coins

dawsa [Monal] bruit noise

didjt [Hassan #1 % ] DJ DJ

eeadat al-mats [Mohammed] la rediffusion d’un the rerun of a match

match

el-nas betaStar1 [Leyla] les gens qui achetent people buying

ellt bisayyal quran [Hassan #1] celui qui met le Coran the one who puts the
Quran

ealam bil-matosikl | [Samir] des gens sur la moto... | people on the

motorcycle... were
waving...
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ealama bin al-tabbae | [Mohammed] signal entre le rabatteur | signal between the
w al-sawa‘ et le chauffeur tout and the driver
carabiyat kebira [Mohammed] grosse voiture big car
carabiyat kebira [Mona] grande voiture large car
carabiyat maeadiyya | [Mohammed] voitures qui passent passing cars
earabiyat [Hassan #1] [Mona] | voitures cars

[Leyla] [Salma]

[Samir] [Maurice]

[Evelyn]

[Mohammed]

[Shady] [Hassan #2]
earabiyyat karrt [Samir] charrette a bras handcart

[Mohammed]
earabiyyat kebda w | [Mohammed] charrette de foie et liverwurst and
sogo! saucisse sausage cart
earabiyyat lanser [Mohammed] voiture Lancer customized Lancer
zabta nafsaha customisée car
earabiyyat mikrubas | [Mohammed] un microbus qui se a microbus that fills
hammalat wa masit remplit et qui part up and leaves
earabiyyat nos na%al | [Mohammed] pick-up pickup truck
earabiyyat suzuki [Mohammed] micro pick-up Suzuki micro pick-up Suzuki
rabae na‘al
earabiyyat suzuki [Mohammed] petites Suzuki small Suzuki
suyayara
garabiyya [Maurice] voiture (qui passe) car (passing by)
garabiyyat Bebsi [Samir] camion Pepsi truck Pepsi
earabiyya [Mona] carriole cariole
earabiyyat al- [Salma] microbus microbus
mikriubas
earabiyyat al-nalla | [Hassan #1] grandes voitures de heavy transport cars,
al-kebira transport, pick-up pick-up trucks
easafir [Mona] [Maurice] oiseaux birds
cayal (al-) [Mona] [Hassan #2] | les enfants the kids

[Samir]
eayal (ellt huma [Samir] voix des enfants qui voices of the children
kanii) beyetkalemu ¢taient en train de parler | who were talking
cayal beteleab [Samir] enfants qui jouent children playing
eayal masia f1 al- [Samir] enfants qui marchent children walking
Sarae dans la rue down the street
eayala suyayyara [Mona] petite fille qui pleure crying girl
biteayet
egala birinn al-garas | [Samir] vélo qui fait sonner sa bicycle ringing its

sonnette bell

egala [Mona] [Maurice] vélo bike

[Samir]
eusfura bi-I-biiit [Samir] oiseaux de la maison household birds
eusfura tayra [Samir] oiseaux volants/en flying / free birds

liberté

farah [Mona] [Hassan féte/mariage party/wedding

#2 % ] [Mohammed]
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ferda [Hassan #2 % ] orchestre band
fesab [Mohammed] Vespas Vespas
fesba yarban [Mohammed] Vespa amochée bummed Vespa
fesba musayala [Mohammed] Vespa qui met des Vespa playing songs
ayani chansons
fesba w hiya [Mohammed] la Vespa en train de the passing Vespa is
maeaddiyya betortos passer projette de ’eau | squirting water
maya
fesba [Hassan #1] [Leyla] | Vespa Vespa
[Hassan #2] [Samir]
[Shady]
gamae [Samir] mosquée mosque
[Mohammed]
gamaein [Mohammed] deux mosquées two mosques
gar [Hassan #2] voisin neighbour
garas (sawt garas) [Mona] sonnette ringing bell
garas al-bab [Mona] sonnette de la porte doorbell
garas garabiyyat [Mohammed] clochette de la charrette | cart bell
karo
gazar bedabb bi-I1- [Hassan #1] boucher qui frappe sa butcher hitting his
satur cala al-9%orma viande sur le billot meat on the block
bikasar al-lahma
gazar [Mohammed] boucher, qui fait des butcher, makink
beefsteacks beefsteaks
gazmagiyya [Mohammed] cordonniers shoemakers
générateur [Maurice % ] générateur d’¢lectricité | power generator
hadd biyesel tari‘a [Evelyn] quelqu’un qui demande | someone asking
sa route directions
hadd biyeatas [Evelyn] quelqu’un éternue someone sneezes
hadd mSayal mazika | [Samir] quelqu’un qui fait someone playing
cala kaset marcher de la musique | music on a radio-
sur un radiocassette cassette
haddad [Samir] forgeron blacksmith
haddad bey‘attae [Mohammed] forgeron qui perfore du | blacksmith drilling
hadid fer iron
hadd mast [Maurice] quelqu’un qui marche someone walking
hagat betetxabat [Mohammed] des choses qui sont things that get hit
frappées
hantiir [Mohammed] carriole carriole
harakat betae regl [Mohammed] mouvement de movement of many
ketir beaucoup de pieds feet
hasan masit [Mohammed] un cheval qui passe a horse passing by
hawa (sawt al-hawa | [Samir] le bruit de I’air dans les | the noise of air in the
betae Safatat) [Mohammed] hottes fume hoods
hemar [Mohammed] ane donkey
hiyya betaea betadtal | [Mohammed] le machin qui tue les the mosquito-killing
al-namiisa moustiques thing
horn [Hassan #1 % ] haut-parleur de mosque loudspeaker

[Hassan #2 % ]

mosquée, pavillon

horn
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iqae (-al)

[Hassan #1 % |

percussion

percussion

gidan (...) betwa‘ae
fi-1-eard

tombés par terre

igama betaeat al- [Mohammed] I’annonce de la priere the mosque's call to
gamae de la mosquée prayer

izaea al-quran [Leyla] radio coranique Quranic radio
kabar1 [Shady] cabaret cabaret

kafetiriyya [Shady] cafétéria cafeteria

kalaksat al- [Evelyn] Klaxons de voiture Car horns
earabiyyat [Mohammed]

kalaksat betaeat al- | [Samir] Klaxons des motos Motorcycle horns
miitsiklat

kelb [Maurice] chien dog

kis [Maurice] sac bag

kis blastik [Mona] sac plastique plastic bag

kiyas sawda kebira | [Mohammed] de trés grands sacs noirs | very large black bags

fell on the ground

klaks [Hassan #1] [Salma] | Klaxon Klaxon
[Hassan #2]
[Maurice % | [Samir]
kohha [Mohammed] toux cough
kubar (al-) [Hassan #1] les vieux old people
lagab [Shady] jouets toys
madliya [Samir] porte-clefs key ring
maeraka [Maurice] bataille fight
mafatih [Mona] [Samir] clefs keys
magmueat benat [Evelyn] groupe de filles qui group of girls talking
bekallemu parlent entre elles to each other
baeadihum
mahal [Leyla] magasin shop
mahal akl [Mohammed] magasin d’alimentation | grocery store
mahal aziyad’ [Mohammed] magasin de mode fashion boutique
mahal besawa? [Hassan #1] magasin qui shop that sells its
bedaeatu commercialise ses goods
marchandises
mahal betae farax [Mona] magasin qui vend des chicken shop
poulets
mahal beyetfatah [Mona] magasin qui ouvre store opening
mahal kan biyeftah | [Shady] un magasin qui ouvrait | a shop that was
opening
mahal koSart [Mohammed] restaurant de koSar1 koSarT restaurant
mahal 9ahwa [Mohammed] café qui passe des cafe playing songs
musayyala ayani chansons
mahalat [Mohammed] magasins stores
[Mona]
mahalat ellt [Mohammed] les magasins qui passent | stores playing songs
musayalla ayani des chansons
mahatat [Hassan #1] les stations (de radio (Quranic) radio
coranique) stations
makana [Hassan #2] moto motorbike
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makana fesba [Shady] moto Vespa Vespa bike

makwa buxar [Mohammed] fer a vapeur steam iron

makwagi [Mohammed] repasseur ironer

managid [Evelyn] tapissiers upholsterers

markab (-al) [Hassan #1 %] felouque felucca

mats kiira eala [Hassan #1] un match de foot a la a football match on

telfiziyiin télévision TV

mawatir [Maurice] moteurs engines

mazika [Hassan #1 % ] musique music

[Mona]

mazika radyi [Mohammed] musique de la radio radio music

mesacad [Evelyn] ascenseur elevator

mikrubas [Mohammed] microbus microbus

minibasat [Salma] minibus minibus

mobail [Mona] téléphone portable mobile phone

moto [Shady] moto motorbike

motor [Samir] moteur de tuktik tiktik engine

motor beyt [Mona] moteur de la maison house engine (water
(pompe a eau) pump)

miutosikl [Hassan #1] [Mona] | moto motorbike

[Salma] [Maurice]
[Samir] [Shady]

mutosikl sini

[Evelyn] [Samir]

motos chinoises

Chinese motorbikes

mu’abalat [Leyla] rencontres/salutations meetings/greetings
mueakasat [Salma] drague chatting people up
muhawwil betae al- | [Samir] transformateur power transformer
kahraba ¢lectrique

muna‘aset betacat [Maurice] discussions des autres other people's

nas ténia personnes discussions

musaa [Evelyn] un passant a passerby

musiqa [Salma] musique music

music [Salma] musique music

musikiyyin [Hassan #2 % ] musiciens musicians
mutaeallemin (al-) [Hassan #1] des instruits et des non- | educated and non-
w-al-mi$ instruits educated
mutaeallemin

mutrib [Hassan #2 % ] chanteur singer

muwasalat [Salma] transports en commun public transport
nabats1 [Hassan #2 % ] ambianceur MC

nagar [Hassan #1 % ] menuisier carpenter

nahasin [Mohammed % ] chaudronniers chaudronniers

nas (al-) beyetkalem | [Samir] les gens qui parlent people talking

nas (al-) [Hassan #1] [Mona] | les gens people

[Salma] [Maurice]

nas

[Mohammed]

sawt / la voix des gens

sawt / people's voices

nas betaleab dumina

[Mona % |

gens qui jouent aux
dominos (au café)

people playing
dominoes (at the
cafe)

Vincent Battesti & Nicolas Puig, 2020 — « Towards a Sonic Ecology of Urban Life : Ethnography of Sound Perceptions in Cairo »

- The Senses and Society 15 (2). DOI : 10.1080/17458927.2020.1763606




sud

dans le souk

nas betesteki li-baed | [Mona] gens qui se plaignent people complaining
entre eux to each other
nas beteteamal fi-1- | [Mohammed] gens qui interagissent people interacting in

the souk

nas betetkallem

[Hassan #1] [Mona]
[Leyla] [Hassan #2]
[Shady] [Salma]

gens qui parlent
(ensemble/dans la
rue/devant le magasin, a

people talking
(together/on the
street/in front of the

I’ascenseur)

[Maurice] I’intérieur) store, inside)
nas betgib al-nacel | [Mohammed] gens qui mettent des people putting on
w betrakeb fi kaeab semelles et qui fixent soles and attaching
les talons heels
nas bethayt bacadiha | [Hassan #1] [Leyla] | gens qui se saluent entre | people greeting each
eux other
nas biSeddii maebad | [Mohammed] gens qui se chamaillent | bickering people
fi-1-kalam
nas biyaStarT xudar | [Mohammed] gens qui achetent des people buying
w hagat légumes et des trucs vegetables and stuff
nas fayatil fil Sarae | [Evelyn] gens qui passent et qui | people passing by
dol betkalemu parlent and talking
nas kanét betsil al- | [Maurice] gens qui portent des people carrying
hagat choses things
nas masiya (al-) [Hassan #1] [Mona] | les gens qui marchent people walking
[Leyla]
[Mohammed]
nas 9acada betaleab | [Mona %] gens qui sont la et people sitting around
tawla jouent au trictrac (au playing backgammon
café) (in the cafe)
nas 9aeada eal- [Leyla] gens assis au café people sitting in the
9ahwa betetkallem discutent cafe talking
niswan fi-1-Sarae [Hassan #2 % ] les femmes dans larue | women on the street
otobis [Salma] autobus bus
pantalon [Maurice] pantalon pants
dahwa [Mona] café cafe
dahwagi [Hassan #1] [Mona] | cafetier cafe proprietor
dizaz [Samir] bouteille bottle
dotta [Monal] chat cat
quran [Hassan #1] [Hassan | Coran Quran
#2] [Samir]
[Mohammed]
quran karim [Mohammed] le Saint Coran the Holy Quran
radiyii [Hassan #1 x] radio radio
[Hassan #2]
ragel (al-) bedalleb [Mona X le type qui remue le thé | the guy stirring the
al-Say (au café) tea (at the cafe)
ragel [Salma] un homme a man
ragga [Evelyn] secousses (de (elevator) shakes

regliya/ al-regleyin

[Samir] [Shady]

mes pieds/les pieds

my/the feet

risalet telefon

[Mona]

sonnerie SMS de
téléphone

SMS ringtone
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ruh (al-)/ (rth al- [Hassan #1] I’ame/lI’ame de la rue the soul/the soul of

Sarae) the street

sahib [Hassan #2] ami friend

sala [Samir] priere prayer

samaecat [Mona] enceintes loudspeakers

Santa [Monal] sac bag

Sara’1t kasét [Hassan #1] cassettes audio audio cassettes

sarae [Hassan #1] [Hassan | rue street

#2] [Maurice]

Sarayet [Hassan #1] cassettes tapes

sawani [Maurice] plaques a pain du baker's bread trays
boulanger

sawa‘’in mikriibas [Mohammed] chauffeurs de microbus | microbus drivers

sawt al-haraqa [Hassan #1] Son du mouvement des | people working

betaeat al-eomal travailleurs

sayara [Salma] automobile automobile

Sab [Salma] un jeune a young

Sebab [Salma] les jeunes young people

Sebab mae baeadiha | [Shady] des jeunes ensemble qui | young people

betdhaki w rient et parlent together laughing and

betkalemu talking

Sebab wadafin fi-1- [Hassan #2] jeunes dans la rue young people on the

Sarae street

selsela betacet egala | [Maurice] chaine de vélo bicycle chain

Serika nadl Sahan [Mohammed] société de transport de freight company
marchandises

Serit tasgil al-quran [Leyla] cassette du Coran Quranic tape

set betastarT w [Mohammed] une femme qui fait ses | a woman shopping

betfasel courses et qui and bargaining
marchande

set eatas [Mohammed] femme (a coté de moi) | woman (next to me)
qui a éternué who sneezed

set kebira [Mohammed] vieille femme qui parle | old woman talking to

betetkalem mae avec quelqu’un someone

wahed

set kebira muealema | [Mohammed] vieille femme matrone | matronly old woman

set masiyya [Mohammed] femme qui marche et woman walking and

tetmaxtar birahatha qui parade a sa parading at her
convenance convenience

setara Si8$ [Maurice] rideau de fer d’un shop's roller shutter
magasin

Sibsib [Mona] [Samir] savattes, nu-pieds flip-flops

Siniyir [Mohammed] perceuse drill

subwaver [Hassan #1] caisson hyper-basse de | computer subwoofer
1’ordinateur

std [Mohammed] souk, marché souk, market

tabbage [Hassan #1 % ] rabatteur de microbus microbus tout

[Mohammed]
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tafl biStim al-$ix [Mohammed] un enfant qui se moque | a child making fun of
d’un cheikh a sheikh
tafl suyayar [Hassan #2] petit enfant little boy
taflin [Mohammed] deux enfants two kids
takif [Maurice] climatiseur air conditioner
takst [Salma] taxi taxi
taksTyTn masiyin [Mohammed] deux taxis qui circulent | two taxis driving
gemnb baed w el- cote-a-cote et qui side-by-side and
etnin betxantu s’engueulent yelling at each other
telfiziylin [Samir] télévision qui passe le TV playing wrestling
catch
telfiziytin [Hassan #1 x] télévision television
[Mona] [Leyla]
[Hassan #2]
[Mohammed]
tilifin [Maurice] téléphone (portable) phone (mobile)
trafik [Maurice] trafic traffic
tuktik/ takatik [Hassan #1 %] auto-rickshaw auto-rickshaw
[Mona] [Samir]
tiktuk bedawwar [Samir] un auto-rickshaw qui an auto-rickshaw
démarre starting
uyniyya [Hassan #1 % ] chanson song
[Leyla]
ustez (-al) [Mohammed] le professeur the teacher
wahda [Mohammed] une femme a woman
wahed bedawwar [Mohammed] quelqu’un démarre sa someone starting his
miitosikl moto motorbike
wahed behawel [Mohammed] quelqu’un qui essaye de | someone trying to
yedawwar motosikl démarrer sa moto start his bike
wahed betkallem fil | [Evelyn] quelqu’un qui parle someone talking on
mobayl dans son téléphone his cell phone
portable
wahed beyestim [Mohammed] un gars en insulte un one guy insulting
wahed bitilu « ya autre le traitant de vache | another calling him a
gamusa » COW
wahed beyetxanal [Mohammed] quelqu’un qui se dispute | someone arguing
fi-1-tilifun au téléphone over the phone
wahed bisafar [Mona] quelqu’un qui siffle someone whistling
wahed bisallem €ala | [Mohammed] quelqu’un salue someone greeting
wahed tent quelqu’un d’autre someone else
wahed bisallem [Mohammed] quelqu’un qui me salue | someone greeting me
ealiya kan et qui m’invite and inviting me in
bicazemni
wahed biyestim fi-1- | [Mohammed] quelqu’un insulte le someone insulting
nizam wa al-siyasa régime et la politique the regime and the
politics
wahed eagliz [Mohammed] un vieux qui tousse an old man coughing

biykohh
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voitures

wahed kan wadif [Mohammed] quelqu’un qui discute someone talking to

betkalem mae avec quelqu’un d’autre | someone else who

wahad Sayal fi-1- qui travaille pour lui works for him in his

mahal eandu dans son magasin store

wahed mast [Mohammed] quelqu’un qui marchait | someone walking and

betkalem fi-I-tilifiin et parlait au téléphone talking on the phone

wahed rayah [Evelyn] quelqu’un qui va someone moving on

warSa al-hadad w [Hassan #1] atelier du forgeron et blacksmith's shop

Siniylr w sarlix perceuse et chalumeaux | and drill and torches

weras betacat nacel | [Mohammed] des ateliers de semelles | shoe sole workshops

gazam de chaussures

xatawat kan bedabb | [Mohammed] pas qui frappe le sol step hitting the

fi-1-ard ground

xatawat nés [Mohammed] pas des gens people's steps

xatawat reglin nés [Mohammed] pas des pieds des gens steps of people's feet

xind’a [Mohammed] querelle quarrel

xudariyya [Mona X ] sawt des vendeurs de sawt of vegetable
quatre saisons sellers

zahma [Mona % ] [Shady] encombrement congestion

zahma al-earabiyyat | [Mohammed] encombrement des traffic jam

Qualities of the sounds
Qualificatives/ descriptives,

Les qualités des sons
Qualificatifs/ descriptifs,

o Hedonic descriptors

o Les descripteurs hédoniques

ahla [Salma ¥ ] (son) plus beau more beautiful
(sound)
ahsan wa aqwa [Salma % ] (son) meilleur et plus fort | better and louder
(sound)
al-wanas [Hassan #1] vivant lively
aswat muzaeiga [Hassan #1 %] sons désagréables unpleasant sounds
eaSwa’lyya [Hassan #1] bon/louable désordre good/pleasant mess
mahmiida (sonore) (sound)
eaSwa’lyya wahSa [Hassan #1] mauvais désordre bad mess (sound)
(sonore)
gaw nayam [Hassan #2 % ] atmosphere/ ambiance melodic atmosphere/
mélodique ambiance
yaba’ (“eh al- yaba’ | [Shady] sottise, imbécilité foolishness, stupidity
da” a propos d’un
garcon qui hurle)
yarib [Salma] étrange strange
hali 9aw1 [Salma % ] trés agréable delightful
loud [Maurice % ] bruyant, “les Egyptiens noisy, “the
sont tres loud” Egyptians are very
loud”.

Vincent Battesti & Nicolas Puig, 2020 — « Towards a Sonic Ecology of Urban Life : Ethnography of Sound Perceptions in Cairo »
- The Senses and Society 15 (2). DOI : 10.1080/17458927.2020.1763606




manax sawtl zift [Hassan #1 x] climat sonore naze lousy sound
atmosphere
muzaega [Shady] le bruit [dawsa] était un | the noise [dawsa]
peu génant [muzaega was a little annoying
Swaya| [muzaega Swaya]
muzagig [Hassan #1] génant annoying
sawtu fazie [Maurice] sa voix est énorme his voice is awesome
(volume)[incroyable] (volume)
na$az giddan [Hassan #1 x| voix treés discordante very discordant
voice
sawt halta [Hassan #2] joli son nice sound
sawt hayel [Maurice] un son fantastique (en fantastic sound (in

qualité, écouteurs)

quality, headphones)

talawuth samael [Hassan #1] [Hassan | pollution auditive auditory pollution
#2]
wahs giddan [Hassan #1 x| voix horrible awful voice

o Les descripteurs acoustiques
o Acoustic descriptors

aswat basita giddan

[Mohammed |

des sons tres simples

very simple sounds

aswat mueayana

[Mohammed]

sons spécifiques
(propres a une chose)

specific sounds
(peculiar to a thing)

awdah [Mona % ] [Salma X ] plus clairement more clearly

calme [Salma] calme quiet

dawsa aela bi-ketir [Shady] le bruit est beaucoup | the noise is much
plus fort louder

dawsSa gamda [Mona] son tres fort loud sound

eadi [Maurice] (la dawsa de la rue) (the dawsa of the
est normale street) is normal

caSwa’lyya [Hassan #1] désordonné (son) messy (sound)

eaSwa’lyya hamida [Hassan #1] désordre (sonore) commendable
louable (sonic) disorder

fadi [Maurice] vide empty

gamed [Salma] (son) puissant powerful (sound)

hadi [Leyla] [Maurice] calme (la rue, le quiet (the street, the

[Hassan #2] [Shady] quartier) neighborhood)

haraqa eadiyya [Leyla] I’animation tres very normal (street)

giddan normale (de la rue) animation

hud@’ [Hassan #1] [Mona] | calme calm

level [Hassan #1] niveau de sa voix speaking level

manzar el-eaid [Hassan #1] paysage de féte festive landscape

mugassem awi [Mona X | son est tres grossi a magnified sound

mutfasira [Mona % ] tu entends les gens you hear people in
dans le détail detail

nagima [Hassan #1] doux soft/mild

nafs al-mustawa [Mona] méme niveau (sonore | same level (market
du marché) que... sounds) as...
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over Yaw1

[Hassan #1 % ]

a fond

all the way

sawt dawsa

[Mohammed |

le son est bruyant

sound is noisy

sawt €al1 [Hassan #1] [Salma] voix forte big voice
[Hassan #2] [Evelyn]
sawt €al1 [Hassan #1] [Evelyn] son fort loud sound

[Shady] [Mohammed]

sawt €al1 giddan [Mohammed] son tres fort (de la very loud sound
télévision) (from TV)
sawt €al1 9awl [Hassan #1] voixX tres forte powerful voice
sawt €al1 9aw1 [Hassan #2] son tres fort (Klaxon, | very powerful
appel a la pricre) sound (Horn, call to
prayer)
sawt gamed 9awi (du | [Salma] (son) tres puissant high-powered
dispositif) (sound)
sawt mugasem [Maurice] son tres amplifié highly amplified
sound
sawt murakkab [Mohammed % ] son composé (monté¢) | composite sound
(edited)
sawt mutamayyez [Mohammed] une voix particuliere | a special voice
sawt 9awT dawl [Hassan #1] son puissant strong sound
sawt rofaya* [Hassan #2 % ] voix fluette thin voice
sawt Sedid Yaw1 [Mona] son (de moteur) tres | very loud (engine)
fort sound
sawt tabiel [Mohammed] son normal (habituel, | normal sound
du Caire) (usual, from Cairo)
sawt taxin [Hassan #2 % ] son épais thick sound
sawt taxin [Hassan #2 % ] Voix épaisse thick voice
sawt watl [Mohammed % ] un son « bas » a “low” sound
sawt wis§ [Samir] son bourdonnant buzzing sound
sawt xafif [Shady] un son faible weak sound
sawt zey sarux [Samir] son comme un rocket-like sound
missile
suyayar [Salma ] (son) court short (sound)
tawil [Salma % ] (son) long long (sound)
wadah [Salma ] [Hassan (son) clair/distinct clear/distinct
#2 % ] (sound)
wadah giddan [Salma] tres clair loud and clear
watl [Hassan #1] voix basse undertone
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Verbs

Actions: related to sounds: productions and receptions

Verbes

Les actions : liées aux sons: productions et réceptions

eali

bayyana (reglin kanét | [Mohammed] les pieds ressortaient the feet sounded a

bayyana giddan) beaucoup lot

be’ayatu [Maurice] les enfants du gardien the caretaker's kids
pleurent are crying

bedabb fi-1-ard [Mohammed] pas qui frappe le sol step hitting the

ground

bedabdab [Hassan #1 % ] faire du bordel make a mess

bedandan [Salma] je chantonne I’m humming

bedaqqii [Mohammed] les cordonniers the shoemakers were
frappaient (kant hitting (kani
bedaqqi) bedaqqi)

bedoqq garas al-bab [Mona] il appuie sur la sonnette | he presses the
de la porte doorbell

bedoqq Swaya [Mohammed] ils frappent un peu they strike a bit (in a
(dans un atelier) workshop)

begib wednu [Hassan #1 %] on accroche I’oreille catch the ear

beyanit [Salma] [Hassan je chante I'm singing

#2 % ]

beharagii [Salma] ils s’amusent they're loudly having
bruyamment/ mae baed | fun / mae baed (with
(entre eux) each other)

bekalemt baed [Mohammed] des gens qui discutent | people talking to
entre eux each other

ben’abel [Salma] recevoir (les sons) to receive (sounds)

benadi [Leyla] il fait la réclame (de ses | he advertises (his
aubergines) eggplants)

besadar aswat ealiyya | [Hassan #1] émettent des bruits forts | emit loud noises

betacyeta gamed [Mona] petite fille qui pleure little girl crying her
trés fort eyes out

betagtaq [Samir] Vespa qui cliquette clicking Vespa

betedhak [Leyla] les gens rigolent people laugh

betetkalem (nés...) [Mohammed] les gens parlent people talk

betkahat fi-l-ard [Mohammed] pas qui raclent le sol scraping footsteps

betkalem fi-1-tilifiin [Mohammed] parle au téléphone talks on the phone

betkalemu bi-sawt [Hassan #2 % ] ils parlent a voix forte they speak loudly

betnadi

[Monax ] [Leyla]

les gens s’interpellent

people shout to one

[Mohammed] another
betsaraxu bi-sawt €all | [Hassan #2 %] ils hurlent they scream
betxabat [Samir] se cogner (les bumping (the
bouteilles) bottles)
betzamar [Leyla] voitures qui klaxonnent | cars honking
bewalae al-radio [Hassan #2 % ] il allume la radio he turns on the radio
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bexabat [Leyla] le boucher frappe la the butcher hits the
viande meat
beyaemel fibrato [Hassan #2 % ] il fait un vibrato avec sa | he does a vibrato
bisawtu VOIX with his voice
beyaemel gawab [Hassan #2 % ] il fait le contre-chant he does the
counterpoint
beyaemel qirar [Hassan #2 % ] il fait le chant he does the singing
beyatkalemu mae [Salma] ils parlent entre eux they talk to each
baed other
beyeddan xalat fil- [Hassan #2 % ] se tromper dans la make a mistake in
taskil vocalisation (lecture vocalisation (reading
Coran) the Quran)
beyenta’ al-xurtif [Hassan #2 % ] il prononce he pronounces

beyetxanu [Hassan #1 %] microbus qui fighting microbuses
s’engueulent
beytahadathti mae [Salma] ils discutent entre eux they discuss among
baed themselves
beyziyae al-sala fil- [Hassan #2 % ] il diffuse la priere au it broadcasts the
mikrifun microphone prayer to the mic
biallae sawtu [Mohammed] il hausse la voix he raises his voice
bicaw1 [Hassan #1 % ] glapit (le renard) yelps (the fox)
bihas bil-dawsa [Hassan #2] il sent le vacarme he feels the racket
bikalaksuni [Mohammed] elles me klaxonnent they honk at me
binadi eala el- nés [Mohammed] il appelle les gens he's calling people
(rabatteur) (tout)
binemmii [Mohammed] il ragote he gossips
birin [Mohammed % ] le téléphone sonne the phone rings
bisaffar [Mona] [Shady] il siffle it whistles
[Evelyn]
biSeddi maebad fi-I- | [Mohammed] des gens qui se people are bickering

kalam

chamaillent

biyedrob/bitedrob [Mona] [Hassan #1] | [la voiture/il] donne des | [the car/he] gives a
klaks [Evelyn] coups de Klaxon honking blow of the
horn
bixabbat eal-bab [Mohammed] il frappe sur la porte he knocks on the
door
biyadda [Samir] I’appel (a la priere) a the call (to prayer)
lieu occurs
biyaemel kkax [Samir] il klaxonne he honks his horn
biyaemelu iealanat [Hassan #1] il fait des annonces he makes
announcements
biyetkalem [Mona] il parle he speaks
hasal {1 nos [Mohammed] un son qui arrive au a sound that arrives
milieu in the middle
hatesmae elli /Hassan #1 % ] entendre ce qui va venir | hear what's coming
hayegilek a toi your way
hayyyatt eala kul al- [Evelyn] (I’appel) va couvrir tous | (the call) will cover

aswat al-teniyya

les autres sons

up all the other
sounds.
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huma kan mafis nés [Mohammed] ils parlent comme s'il They talk like there's
aslan n'y avait personne no one else around
d'autre
mayearif nesmae [Evelyn] personne ne saurait no one could hear
entendre autre chose anything else
mazal mustamer [Mohammed] le son des enfants qui the sound of children
jouent dure encore playing still lasts
muealiyyin al-sawt [Hassan #2] montent le son a fond turn up the volume
dawl
mus samae kwayes [Leyla] je n’entends pas bien I can't hear well
musayala ayant [Leyla] (la vespa) diffuse de la | (the Vespa) is
musique diffusing music
muwallae [Leyla] allumer (sa télévision, turn on (TV, radio)
sa radio)
nasad men al-sawt [Hassan #1 % ] on attrape par le son one gets caught by
the sound
nesmae [Salma] [Hassan nous entendons we hear
#2 % ] [Mohammed]
rantt ealthum bil- [Hassan #2 % ] tu les appelles au you call them on the
mobayl téléphone portable cell phone
Sayal al-quran [Leyla] ils mettent le Coran they put the Quran
[Mohammed]
Sayal dij1 [Mona] il passe de la musique he plays music
Sayal uyniyya [Mohammed] avaient mis une had put on a song
chanson
samae bi-wuduh [Leyla] j’entends avec clarté I can hear clearly
samaeat sawt-da [Shady] j’ai entendu ce son-la I heard that sound
sammag [Mohammed] faire entendre make people hear
sarax [Hassan #1] crier shout
sawt malt al- §arae [Hassan #2] voix emplissent la rue voices fill the street
sawwatu [Maurice] les enfants du gardien the caretaker's kids
crient yell
Stft sawt [Hassan #1] voir le son see the sound
tahaddatha [Salma] parler, discuter talk, discuss
talaga [Hassan #1] s’exprimer avec verve | speak up
[Hassan #2]
tale [Samir] le son/chant des oiseaux | the bird song/sound
monte goes up
tadarab [Mona] le son (de la moto) se the sound (of the
rapproche bike) gets closer
taradud sawtihim [Hassan #2 % ] répétition de leur voix répétition de leur
VOIX
tarya [Mona % ] les gens hurlent people scream
tasrax [Hassan #2 % ] elle braille, crie she hollers, screams
testanged [Hassan #2 % ] ameuter make a scene
xarig men [Hassan #2] (le son de la TV) sort de | (TV playing) comes
(la maison) out of the (house)
yaealla [sawt al-azan] | [Evelyn] le son de I’appel a la the sound of the call
pri€re augmente to prayer gets louder
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yebaxxam 9awy [al- [Maurice] il grossit beaucoup it magnifies a lot

ambiant-sound]

yedan al-salat al-fagr | [Hassan #2 %] il fait I’appel a la priere | he calls out the dawn
de I’aube prayer

yenadi [Hassan #1] [Mona] | appeler/rabattre call on/to tout for
(microbus) (repasseur) | (microbus/ironing)

yerfae al-adan [Hassan #2 % ] il lance I’appel (a la he sends out the call
pricre) (to prayer)

yesalam ealeya (el- [Evelyn] le baweb/portier me the baweb/doorman

baweb) salue greets me

yetlae [Mohammed] (embété que le son ne) | (annoyed that the
sorte (pas /ma yetlae§) | sound doesn't) show

up (ma yetlaes)
yexabat eala al-karasi | [Evelyn] les tapissiers tapent sur | upholsterers
(managid...) les chaises knocking on chairs

Localization of the sound event
Localisation de I’événement sonore

o Toponyms
o Toponymes

al-Manst [Mohammed] toponyme d’un neighbourhood
quartier toponym

al-Nasiyya [Maurice] toponyme d’un lieu place name

al-Sarae al-gedid [Mohammed] toponyme d’un neighbourhood
quartier toponym

bab Saeariyya [Mohammed] toponyme d’un neighbourhood
quartier toponym

Banhawi [Mohammed] toponyme d’un neighbourhood
quartier toponym

yamra [Mohammed % ] toponyme de quartier | neighbourhood
(Ghamra) toponym (Ghamra)

eAtaba [Evelyn] toponyme d’une place | square toponym

Hasaniyya [Mohammed] toponymie d’un neighbourhood
quartier toponym

matagam axir saca [Shady] restaurant Akhir saca | Akhir saca restaurant

kafe ri§ [Evelyn] Café riche Café riche

kafeteriyya Abdel [Shady] café Abdel Halim cafe Abdel Halim

Halim

kafeteriyya Um [Shady] café Um Kalthum cafe Um Kalthum

Kalthum

mall Talasat Harb [Mohammed % ] Centre commercial mall Talacat Harb
Talaeat Harb

Manyal [Mohammed x | toponyme d’un neighbourhood
quartier toponym

midan al-Ge$ [Mohammed] toponyme d’une place | square toponym

Sarae Tahrir [Shady] toponyme d’une rue street toponym

Sarae Qasr al-gainy [Maurice] toponyme d’une rue street toponym
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Sarae Talaat Harb

[Shady] [Evelyn]

toponyme d’une rue

street toponym

sinema Metro [Shady] cinéma Métro M¢étro movie theater
Waili [Mohammed] toponyme d’un neighbourhood
quartier toponym
Mostarad [Mohammed] toponyme d’un neighbourhood
quartier toponym
Mohamed Farid [Evelyn] toponyme d’une rue street toponym
mamar tabae al- [Evelyn] toponyme d’un alley toponym
Istiiril passage
o Generic spaces
o Espaces génériques
amakin [Hassan #2] lieux places
ba’al / ba’alin [Hassan #2] [Mona] épicerie / épiceries grocery store/s
bab al-hara [Leyla] [Samir] entrée du quartier / neighbourhood's
bab al-hara eandi/de entrance/ bab al-hara
ma hara eandi/of my hara
beyt [Maurice] [Evelyn] maison house
br’a [Hassan #1] environnement environment
bir al-sillim [Maurice] [Evelyn] cage d’escalier stairwell
café/ kateyat [Salma] [Shady] café/cafés café/cafés
dukan [Leyla] €choppe corner shop
eemara [Evelyn] immeuble building
fila [Hassan #2 % ] villa villa
gebel [Hassan #2 % ] montagne mountain
hala“ [Mohammed] coiffeur hairdresser
hara [Hassan #1] [Leyla] ruelle/quartier alley/neighbourhood
[Hassan #2] [Samir]
hawast [Shady] vendeur de pain a la meatloaf seller
viande
hita [Samir] [Mohammed] | quartier/zone district/area
kabare [Shady] cabaret cabaret
kafeteriyya [Hassan #2 % ] cafétéria cafeteria
[Shady]
kofisob (coffee shop) | [Hassan #2 % ] café pour jeune (coffee shop) youth
coffee
location [Salma] emplacement location
madxral al-eemara [Maurice] entrée de I’immeuble | entrée de I’immeuble
mahal akl [Mohammed] gargote greasy-spoon
mabhal koSart [Hassan #2] restaurant de kosari kosarT restaurant
[Mohammed]
mahal masmat [Mohammed restaurant d’abats offal restaurant
mahal / mahalat [Hassan #2] magasin / magasins shop / shops

[Maurice] [Hassan
#1 % ] [Mona] [Shady]

mahalat Yotun [Mohammed] magasins de coton cotton shops
mabhata al-otobis [Salma] station de bus bus station
maken ma’ful [Hassan #2] lieu fermé enclosed place
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maken [Hassan #1 %] lieu place
[Mona % ] [Salma]
[Hassan #2]
mall [Shady] mall/centre mall
[Mohammed X ] commercial
mamar [Evelyn] passage (ruelle) passageway (alley)
manati? raqiyya [Mohammed % ] quartiers aisés well-off districts
manati? Sacabiyya [Mohammed % ] quartiers populaires poor quarters
manteda [Hassan #2 % ] quartier bourgeois de | prime bourgeoisie
burgwasiyya min al- la premiere catégorie | district
daraga al-ula
manteda el-bank [Maurice] le coin des banques bank corner
manteda gabaliyya [Hassan #2 % ] zone montagneuse et empty mountainous
wa xala vide area
mantefa Saeabiyya [Mohammed] quartier (tres) (very) popular
(geddan) populaire district
manteda [Hassan #1] [Mona %] | quartier, zone neighbourhood,
[Hassan #2] district, zone
[Mohammed]
masnae taqtie wara? | [Mohammed] fabrique qui coupe les | sheet-cutting mill
feuilles
mateam [Shady] restaurant restaurant
mawif [Samir] parking car park
maxbaz [Maurice] boulanger bakery
mazladan [Samir] passage a niveau level crossing
midan suyayar [Maurice] petite place small square
midan [Maurice] place square
mesged [Hassan #2 % ] mosquée mosque
muwqae [Salma] site site
dahwa [Hassan #1 % ] café cafe
[Hassan #2]
Tusir [Hassan #2 % ] palais palace
sahra [Mohammed % ] désert (a propos de desert (about
Manial) Manial)
Sa%a [Hassan #2 % ] appartement apartment
Sarae al-wasae elli [Samir] la grande avenue a the large avenue
barra 'extérieur outside
Sarae bara [Mohammed] rue extérieure outlying street
Sarae daxiliyya [Mohammed % ] les rues a ’intérieur the streets within
Sarae eumumi [Mohammed] rue principale main street/avenue
Sarae ganubi [Mohammed] rue secondaire side street

sarae ra’ist

[Mona] [Mohammed]

rue principale

principal street

sarae

[Hassan #1] [Hassan
#2] [Mona] [Leyla]
[Salma] [Samir]
[Shady]
[Mohammed]

ruc

street
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sillim [Mona] [Samir] escalier stairs
[Shady]
suk [Hassan #1 %] souk, marché souk, marketplace
[Mona % | [Hassan #2]
[Mohammed]
sutiih [Evelyn] toit roof
warsa [Mohammed] atelier workshop
wast al-balad [Mohammed] centre-ville downtown
zones (quartiers) contrasting zones
contrastées (neighbourhoods)
(ambiance) (atmosphere)

o Locating in space

o Localisations dans I’espace

bada yafrab [Mohammed] il a commencé a se he started getting
rapprocher (le type closer (the guy with
avec sa Vespa et ses his Vespa and his
chansons) songs)

baeid [Mohammed] au loin (des enfants in the distance
qui jouent au loin) (children playing in

the distance)

barra Swaya [Samir] un peu a I’extérieur a little outside (of
(du quartier) the neighborhood)

€ala 1d1 al-yamin [Mohammed] a ma droite on my right

fi nos [sawt hasal fi | [Mohammed] un son qui arrive au a sound arriving in

nos| milieu the middle

fi-1-gemb [Mohammed] a coté on the side

gaya men baeid [Mohammed] Vespa arrive/ les sons | Vespa is coming /

[Evelyn] des voitures viennent | car sounds come

de loin from afar

gembi [Mohammed] (une voiture (a Suzuki car/ a
Suzuki/une femme) a | woman) next to me
coté de moi

gowa Swaya [Maurice] un peu a I’intérieur (du | a little inside (of the
quartier) neighborhood)

gowa [Mohammed] a I’intérieur (du within (the
quartier) neighbourhood)

hawalina [Samir] autour de nous all around us

men baeid geddan [Mohammed] le son d’une charrette | the sound of a cart
qui vient de loin coming from afar

men baeid [Mohammed] au loin far away

men gembi [Mohammed] a coté de moi beside me

men nahya [Evelyn] du coté (du Café riche) | on the (Café riche)

side

men nahya al-yamin | [Shady] du coté droit on the right side

men dorayeb geddan | [Mohammed] (les gens parlent) de (people talk) very
tres pres closely

nahya tenya [Evelyn] de I’autre coté (de la across (the street)

rue)
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nos al-Sarae [Mohammed] au milieu de la rue in the middle of the
(dans sa largeur) street (in its width)
nos al-Sarae [Mohammed] la moitié de la rue halfway down the
(dans sa longueur) street
9odem Swaya [Mohammed] un peu plus loin a little further
dodém [Mona] devant (le café) in front of (the cafe)
wara al-hara [Samir] derriere le quartier behind the block
waraya [Mohammed] (la Vespa) derriere (the Vespa) behind
moi me.
o Locating in time
o Localisations dans le temps
mawaeid [Maurice] moment (d’heure de | time (rush hour)
pointe)
min Swaya [Maurice] il y a peu not long ago
ma zal mustamer [Mohammed] le son des enfants qui | the sound of kids

jouent dure encore

playing still lasts

delwaltt

[Marwa] [Maurice]
[Leyla] [Evelyn]
[Shady] [Samir]

maintenant

now
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